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METAPHOR IN THE ENGLISH-LANGUAGE ECONOMIC DISCOURSE:
COMMUNICATIVE AND PRAGMATIC ASPECT
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The article examines the communicative and pragmatic potential of a metaphor in economic discourse. The research objective is
to identify the types of metaphors in the English-language publicistic texts of economic orientation and to describe the specificity
of their realization. The originality of the study is conditioned by the necessity to study the metaphor as an efficient mechanism
of communication and a discourse-formative factor. The research findings allow the authors to identify the basic sources of met-
aphors and to reveal their modifications in economic discourse.
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B cmamve paccmampusaromes yHKYUOHAIBHBIE 803MOICHOCMU HOBO3EAAHOCKO20 MIOPEMHO20 dcapeoHa. Omme-
ygemcs, ymo QYHKYUOHUPOBAHUE UCCIeOYeMOlU COYUATLHO OeMEePMUHUPOBAHHOU (OpMbl HOBO3ENAHOCKO20 HAYUO-
HAbHO20 8APUAHMA AH2IUTCKO20 S3bIKA 00YCIOBNIEHO KAK €€ IK3UCHEHYUATbHBIMU OCOOEHHOCMAMU, MAK U NO-
mpednocmamMu mwopemno2o coodowecmsa Hosoul 3enanouu. Bvisgneno, ymo OauHblil COYUANbHO-KOPROPAMUBHBII
JACAP2OH BLINOJIHSIEM MPU KIOUEsble QYHKYUU — KOMMYHUKAMUGHYIO, IMOYUOHAIBHYIO U KOZHUMUBHYIO, KANCOAs
u3 Komopwix oughgepenyupyemcs Ha omoeibHvle, Yacmuvie noOPYHKYUU.

Kniouesvie cnosa u ¢ppaszvi: HOBO3ENAHACKUN HAIIMOHAJIBHBIN BapHaHT aHTIIMICKOTO S3bIKA; HOBO3ENAHACKHUN TIO-
PEMHBIH aproH; TIOpEMHast CyOKyIbTYypa; JINHTBUCTHUECKUI apea; SI3bIKOBast (PyHKITHS.

Tpudanora Cersiana CepreeBHa, K. Gpriion. H.
Bonozoockuii uncmumym npaea u sxonomuxu PedepanvbHou cysicobl UCROIHEHUS HAKA3ZAHUTI
tss7-lion@yandex.ru

HOBO3EJAHJICKHW TIOPEMHBIN )KAPTOH B ®YHKIIMOHAJIBHOM ACHEKTE

Hoego3zenanockuii miopemnulil dcap2on — yCTOHIHNBas COLUANBHO 00YCIOBICHHAs (hOpMa B PaMKax MaKpOCHCTEMEI
HOBO3EJIAH/ICKOTO HAIIMOHAJIBHOTO BapHaHTa aHriumiickoro sizeika (New Zealand English, NZE), kotopast oObenunsier
JIEKCEMBI M3 PEYEBOTO pernepTyapa HOCUTENEH TIOPEMHON CYOKYIIBTYPBI C Pa3IMIHON CTETICHBIO ATHKO-CTHITUCTUIECKOM
CHI)KEHHOCTH ¥ HHBEKTHBHOCTBIO, Ha3bIBAIOIIHE CIICLHAIbHBIC, PEXE — OOBIYHBIE [UISl TFOPEMHOTO COLIYMA IIPEIMETEHI,
MIPU3HAKH, MIPOIIECCHI U SBJICHHUS JICHCTBUTEIBHOCTH, U CO3/IACT CUTYAIHIO YACTUIHON JICKCHYECKOH JUTTIOCCHHL.

OcCHOBHa$ 1eJIb UCCIIE0BaHNS COCTOHT B BBISIBJICHUN M ONMCaHWHU (PYHKIIMOHAJIBHBIX BO3MOXKHOCTEH TIOPEMHO-
r'0 >KaproHa HOBO3EJIAHACKOTO JIMHI'BHCTHYECKOTO apeana Ha JISKCHKO-CeMaHTHYecKoM ypoBHe. K 3amauam, cro-
COOCTBYIOIINM JOCTIDKCHHIO JaHHOM LIEJH, OTHOCATCS PAcCMOTPEHHE M yTOYHEHHE OCOOCHHOCTEH YNOTpeOICHUs
€/IMHHUII JIEKCUKO-(Pa3e0oIOrHUeCKON CHCTEMBI TIOpeMHOT0 xaprona NZE B Tpex (yHKIMOHAIBHBIX MIaHAX — KOM-
MYHUKaTUBHOM, KOTHHTHBHOM M 3MOLMOHAIHHOM. AKTYAJIBHOCTH TEMBI ONPENEISIETCS PACTYIIUM HHTEPECOM
K M3y4EHUIO KaK OOIMIMX, TaK ¥ YaCTHBIX aCMIEKTOB COIMAIbHBIX BAPUAHTOB ITOJUHAIMOHAIBHOTO aHIJIMHCKOTO S3bI-
ka. Hayunasi HOBH3Ha pa0OOTHI 3aKII0YAeTCsl B TOM, YTO HEW BIIEpBBIC MPEANPUHSITA HOMBITKA ONpeneneHus QyHK-
IHOHAJIBHOTO MOTEHIIMAaJIa MAaJTON3yYeHHOTO B OT€YECTBEHHON JINHIBUCTHKE HOBO3EJIaHICKOTO TIOPEMHOTO XKaproHa
COTJIACHO KJIACCU(HUKAMOHHON MOJIETH B BUJIE TPEX 0a30BBIX A3BIKOBBIX (PyHKIHMH C mocnenyromei ux anddepen-
uanyel Ha 0oJsiee 4YacTHbIC MO YHKIUH.

HccnenoBanne mMpoBOAMIOCH Ha MaTepualie CJIOBaps HOBO3EIAHACKOTO TIOPEMHOTO XaproHa IoJ peaaknuei
J. JIyzep [10], nacuutsiBatomiero B obuieit ciaoxuoctu 3000 nexcuueckux equaul (JIE) n oxBaTeIBaromero nepuos
¢ 1996 no 2000 rr. B kauecTBe OCHOBHBIX METOJ0B BBICTYIIHJIN HAYYHO-TEOPETUUECKUI aHAIN3 KOHLEIIUI U MO0~
XOJIOB; KOMIIOHEHTHBIN aHaIu3 (JUI1 OMMCaHUs COAEpKaTeIbHON CTOPOHBI TIOPEMHBIX kaproHu3smoB NZE); cema-
CHOJIOTHYECKHH aHann3 (A1 BBISBICHUS JICKCHKO-CEMAHTHUECKNX OOBEIMHEHHH B CTPYKTYPE PacCMaTpHUBAEMOTO
SIBJICHUSI); COLIMOJIEKCUKOTpadUueCKUil aHalIN3 CJIOBapHBIX CTAaTeH.
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B pabore B KauecTBe OCHOBOIOJIATAIONICH NpUHUMaeTcs mpeiokeHHas H. A. CirocapeBoii KiiacCU(pUKAIIMOH-
Hasi MOJIEJIb YETHIPEX OCHOBHBIX (PYHKIMH S3bIKa — KOMMYHHKAaTHBHOW, IMOLIMOHAILHOM, KOTHUTUBHOM M MeTasi3bl-
KOBO# [5, ¢. 20-21]. OctaHOBUMCST TIOJPOOHO Ha MEPBBIX TPeX, KaXKaas U3 KOTOPHIX APOOUTCS najee Ha JAOMOJTHHU-
TeNbHEIE (BTOPUYHEIE) CyO(DYHKINN.

KommyHukaTuBHasi GyHKIUS TIOpEMHOTO XaproHa NZE mposBisercs B NCHOIB30BaHUH MOCIIEIHETO B Kade-
CTBE BAXKHEHIIEro cpeacTBa OOIIEHHs IPEACTABUTENEH TFOPEMHOTO COIIMyMa M BKIIIOYAET B ceOs PsiJ BTOPOCTENICH-
HBIX, UMEIOIINX MOAYMHUTEIBHBIH XapakTep NMoadyHKnnit: MHPOPMAMOHHO-KOMMYHHUKATUBHYIO, KOHCIIMPATHB-
HYI0, KOMIIPECCHBHYIO, JINHI'BOKPEATHBHYIO, HHTETPAIIMIOHHYIO ¥ HACHTH()HUKAINOHHYIO.

Hngopmayuonno-xommynuxamusnas noo@ynxyus

B npouecce o01eHns 3aKII0USHHBIX TPOUCXOJUT Nepeadya HepOpManbHBIX HOPM U LIEHHOCTEH, B COBOKYITHO-
cTH 00pa3yroLINX CUCTEMY YOEXKICHUI — apeCTaHTCKUIT KOJIEKC YECTH, PErJIaMeHTHPYIOIUHA TOBECHUE JIIA B CO-
[yMe COTJIACHO YEThIPEM OCHOBHBIM KaHOHaM, 3ampernaronmm 1oHocuTh (N0 narking), BopoBats y COKaMEPHHKOB
(no tealeafing), moguepxuBaTh Apy*xecKue OTHOLIEHHUS ¢ aAMUHKCTpanuei (N0 scabbing) u arate o xapakrepe co-
BepienHoro npectyruienus (NO lying about the nature of ones’ crime). Tak, TIOpeMHbIi )KaproH BRICTYIAET B Ka-
YEeCTBE BAXXHOTO CIOCO0a, MOCPEACTBOM KOTOPOTO NMPOHMCXOAUT PaclpOCTpPaHEHHWE M MPUBUTHE ITEPEUHCICHHBIX
UAECHHBIX NPUHIMIOB [9, p. 27].

Kouncnupamuenas noogynxyus

Coepa ymotpedieHns TropeMHOTO0 jkaprora NZE He orpaHH4YrBacTCs JIHIIb CPEHOH 3aKmoueHHBIXK. COTpYAHUKH TI0-
JIMIMY ¥ IEHUTEHIIMAPHBIX YIPEXKICHNH TaKKe UMEIOT NPE/ICTABICHNE O HEM M MOTYT HCIIONB30BaTh B peud. Pasmidator
JIBE Pa3HOBHIHOCTH HCCIIElyeMOT0 COLMAILHO-KOPIIOPATHBHOTO )KaprOHa — OTKPBITYIO M 3aKPBITYIO0. TIOPEMHBIH >KaproH
OTKPBITOTO THIA (Open argot) 00beUHSIET PACIPOCTPAHEHHbIE BO MHOTMX HOBO3EJIaHCKUX TIOPbMax U JOCTATOYHO YIIO-
TpeOHTENbHbIC HA MPOTSHKEHUH JUIMUTEIBHOTO BPEMEHU KaK 3aKJIFOYEHHBIMHU, TaK M MEPCOHANOM JiekceMbl. HexoTopble
U3 HUX MOTYT (D)YHKIIOHHPOBATh B 3apy0eKHBIX TFOPEMHBIX )KaproHax, MPOHHUKATh B JIEKCUUECKHE MOJICUCTEMBI MEHee
3aMKHYTBIX KDHMHHAJIBHBIX CYOKYJIBTYp, OTJIMYAThCS TEHICHIIMEH Iepexo/ia B paspsiy o0IIeynoTpeOUTeNnbHbIX. Tropem-
HBIH >KaproH 3akpeiToro Trna (closed argot) oxBaTsiBaeT CyOCTaHAAPTHBIC €ANHHUIIBL, KOTOPHIE UCIIONB3YIOTCS UCKITFOUH-
TEJIbHO NPEACTABUTEISIMU JaHHOH cyOKynbTyphl. B OonbimHCTBE citydaeB Takue JIE co3parorcs ¢ Lesbio CoBepIIeHUs
OIIPEJIEIICHHOTO TIPECTYITHOTO AestHusl. Kak nmpaBuiio, 3TH JIeKceMbl HOCSIT BPEMEHHBIH, HEYCTOHUYMBBIA XapakTep, ObICTPO
BBIXOZAT M3 YIIOTPEOJICHHS WIIM 3aMENal0TCsl HOBBIMH CHHOHMMHYHBIMU SKBUBasieHTamH [Ibidem, p. 29-30].

Komnpeccusnas noogyurxyus

TroppMy Kak TOTAJIbHBIH MHCTUTYT OTJIMYAIOT CJICAYIOLINE BaKHEHIINE 0COOEHHOCTH: o0Iee (PU3MYECKH Orpa-
HUYEHHOE MPOCTPAHCTBO, OCYIIECTBICHHE COBMECTHON JESTEIILHOCTH M MOABIACTHOCTh €AMHOM cHCTEME MOOolIpe-
HUH W Haka3aHui. V3 3TOTO cleayeT, 4TO TIOPEMHBIH OIBIT 3aKIIOUEHHBIX HMEET 1Mo cO00# cX0Kyro ocHOBY. Mc-
MOJTB30BaHNE KOAU(UINPOBAHHOTO JINTEPATYPHOTO S3bIKA B MPOIECCE KOMMYHHKAIMH HE MOJXET YIOBIETBOPSTH
BCEM MOTPEOHOCTSIM 3aKJIIOYCHHBIX U TpeOyeT OOJbLINX BPEMEHHBIX 3aTPAT, YTO HEN30EKHO IMPHUBOIHUT K CO3/IaHUIO
B TIOPEMHOM aproHe 00yiee KOPOTKUX SKBUBAIICHTOB CTaHAApTHOTO s3bika [Ibidem, p. 30]. [TpuHIHAT S5KOHOMUU pe-
YEBbIX YCHINI MaTepHAIN3yeTCsl B HAINYUH COKPAIICHHBIX HANMEHOBAHUH, KOTOPBIE MOTYT OBITh OOPAa30BaHBI C I10-
MOIITBI0 MUHIMAJIBHOTO Ha0Opa S3BIKOBBIX CPENICTB B PE3yNbTaTe CICIYIOUINX MPOIEeccoB [8]: a) HHUIMAIEHON a0-
opesuarmu: VO (< violent offender) [10, p. 199] ‘nuuo, coBepiiMBIee HACKILCTBEHHBIE NPECTYIICHU ; 6) aGOpo-
Mopdemuoii nepuBanuu: TS (< femgesics) [Ibidem, p. 23, 70] ‘remre3uk’ (HapKOTHYECKUIT aHATILTETHK); B) JIMIICA-
uu: Previous (< previous convictions) [Ibidem, p. 145] ‘cyaumocts’; r) kontamunaruu: dogster (< dog + mobster)
[lbidem, p. 59] “unen Gaumbl «MoHrpen Mob»’; ) KOMOMHHUPOBAHHOTO ClI0BOOOpasoBanus: Aro (< Arohata Wo-
men’s Prison) [Ibidem, p. 7] “xeHckas TIopbMa «Apoxara»’ (coueranre abOpoMOp(HEMHOTO YCEUCHUS ¢ IUIUIICAIINCH).

KommnpeccruBHas moadyHKINS HOBO3EIAHICKOTO TFOPEMHOTO ’KaproHa MPOSIBIISETCS TAK)KE 33 CUET YHOTpeOIeHHS
MIPOCTOPEYHBIX JIEKCeM-YHIBEpOOoB, B Tepmunosorun T. M. benseroit u B. A. XoMskoBa mpeacTaBISIFONIX co00it
CcyOCTaHAapTHBIE EANHHMIIBI, VTSI KOTOPHIX B JIUTEPATYPHOM SI3BIKE HE CYIIECTBYET OJJHOCIOBHBIX CHHOHMMOB. HTEp-
IpeTanys CIOBapHOH NeuHMIMK yHUBepOa HOCHT NECKPUITHUBHBIA MM SHIUKIONEINYECKH XapakTep. [leHora-
THUBHBIH ¥ KOHHOTATHBHBIH KOMIIOHEHTHI 3HAYECHHS TaKMX JIEKCEM COCYIIECTBYIOT B PaBHBIX COOTHONICHUSX. BBUIY
TOTO, YTO YHHBEPOBI SIBISIFOTCSI CAaMOCTOSITCIIHBHBIMHU €IMHUIIAMH HOMHHAIIMH, OHW HE MMEIOT COOTBETCTBHUH, 00a-
JIAI0T YCTOWYHBOCTHIO U BO3MOKHOCTBIO MEPEX0/ia Ha YPOBEHb JIHTEPaTypHOrO cTaHmapra [2, c. 83-84], cp.: work
parade [10, p. 135] ‘mpaBuii0 BHYTPEHHETO PACIIOPSIKA, COMIACHO KOTOPOMY 3aKJIFOYEHHBIE BEICTPAUBAIOTCS B PSII
WIIY TPYNIIaMK [Iepe]] HadaJloM BBITOJHEHHSI YTPEHHUX Pa0OT ¢ TeM, YTOObl HauaTh ABMKEHHE OPraHU30BaHHO .

YHuBepObl (HYHKIMOHUPYIOT HapsiAy ¢ aHanoramu. JlaHHoe pasjiesieHne OCYIECTBISIETCS B 3aBUCUMOCTH OT HaJlu-
YHSI/OTCYTCTBUSL Y HUX CEMaHTH4ecKoil cBszu ¢ koaubuunupoBanubiMu JIE. B ortnuume ot yHHBEpOOB, y aHAJIoOroB
KOHHOTATHUBHBIH KOMIIOHEHT B CTPYKTYpE JIEKCHYECKOTO 3HAa4eHHsl MpeoOiafaeT Hall ICHOTATHBHBIM. AHAJOTH I0-
TIOJHSIOT MMEIOIINECS] CHHOHIMHUYECKHE PS/bI, CIIOCOOCTBYSI TEM CaMbIM CEMaHTHYECKOH M30bITouHOCTH [Ibidem],
cp.: Hox (a knife): blade, brush, dolly, flick, iron, muscle, point, shank, shiv, shivvy, shorty, steel, stick, tool, white-
board marker [Ibidem, p. 19, 31, 59, 70, 93, 121, 142, 163, 165, 166, 177, 178, 191, 202].

Jlunesoxpeamugnas nooQyHkyus

YTOUHHUM, UYTO TIOX JUHCBOKDEAMUBHOCHbIO PACCMATPHUBAETCSI «TBOPUYECKas IBYCTOPOHHSS CIIOCOOHOCTh HOCH-
TeJIS COOTBETCTBYIOIIETO si3bIKa (1) co3/maBaTh M3 3aJI0KEHHBIX B 3TOM M JIPYTHX S3bIKaX MaTepPHAIbHBIX CPEACTB
1 KOHCTPYKTHBHBIX MEXaHM3MOB HOBOOOPA30BaHNUS Ha BCEX JIMHIBUCTHYECKUX YPOBH:X (poHeTHIECKOM, MOpdoIio-
THYECKOM, JICKCUYECKOM, CHHTAKCHIECKOM U JUCKYPCHUBHOM)... U (2) pealn30BaTh 3TH WHHOBAIMH B MIPOIECCE WH-
TepaKIUu-KOMMYHHKAIHH. ..» [4, c. 32-33].
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JlekceMbl Hey3yanbHOTO XapaKTepa YCHIIMBAIOT SMOLMOHAIBHYIO BBIPA3UTEIBHOCTD PEYH, IPUIAIOT el IOMOPH-
CTHYECKYI0 (MPOHMYECKYI0) OKPACKy, MIOMOTAIOT OTBJICULCS OT TSDKEJIOH PealbHOCTH M OJHOOOpa3us TIOPEMHOMN
XKW3HH, JAI0T BO3MOXXHOCTh CHU3UTh H30BITOYHOE HEPBHO-TICUXUIECKOE HAMPSKEHNE, BRICMEUBATH NIPEACTaBUTENICH
TIOPEMHOH agMuHHUCTpanuu. bosiee TOro, cl1oBeCHBIE COCTA3aHMS — OJMH U3 CIIOCOOOB MOJHATH MIIM COXPAHUTD CTa-
TyC 3aKIIOUYEHHOTO Cpelu cokaMepHHUKOB [9, p. 31]. JIunrBokpeaTnBHas mMoA(YHKIWS TIOpeMHOTo *)aproHa NZE
HHTETpUpYyeT B cebe emie Ooiee yacTHRIE TOAPYHKIINN — SKCIPECCUBHYIO, IBEMUCTUIECKYIO, OIICHOYHYIO, MaHH-
MYJTATUBHYIO, CAMOYTBEPKACHHS, CO3AaHIs KOMUIecKoro 3 dexTa u ap.

JIMHrBOKpEaTHBHBIE CIIOCOOHOCTH NPEACTABUTEIECH TIOPEMHOW CYOKYNBTYpHI PEAU3yIOTCSI Yepe3 SI3BIKOBYIO
UTpYy, NOJPa3yMEBAIOIIYI0 OTKJIOHEHHE OT S3BIKOBOM HOPMBI BCIICACTBHE aCUMMETPHHU S3BIKOBOTO 3HAaKa, M MOTYT
MPOSBJIATHCS B MCIOB30BAHUN TAKUX JCPUBAI[MOHHBIX MEXaHU3MOB, Kak: a) aBdemusarus: client [10, p. 44] ‘3a-
KJIF04YeHHbIH’; 6) Metadopuzauus: bullet [Ibidem, p. 33] ‘mmpuir A MOJKOKHBIX WHBEKIHUI'; B) alTUTEPALIHSL:
fingers freddie [Ibidem, p. 68] ‘Bop’; r) pudmoBansusiii cienr: pineapple chunk (= cell bunk) [Ibidem, p. 140]
‘canbHOE MeCTO B TiopbMe’; 1) amumosus: to do a John Walker [Ibidem, p. 96] ‘coBepunth moGer u3 TIOPHMBI’
(I>xon Yonkep — HOBO3EJaHACKUH JIETKOATJIET, 3aBOEBABIIMI 30JI0TYIO Menanb Ha auctanuuu 1500 metpon
Ha Onmummuane B Monpeane B 1976 1.).

Humeepayuonnasn u uoenmupurayuonnas noogyHKyuu

3HaHuE U YyHNOTpeOJIeHHE TIOPEMHOTO XKaproHa UIPacT BayKHYIO POJIb B IIPOLECcCe HIACHTU(HUKAIMN JIMYHOCTH B Ka-
YECTBE 3aKIIOYEHHOTO HCIPABUTENIBHOTO yupexxaeHus Hosol 3emanany, a Taxke B NPOSBICHUN COJIMAAPHOCTH
TI0 OTHOIICHUIO K cokamepHHuKaM. OTKa3 0CBanBaTh TIOPEMHBIH SI3bIK HEM30€KHO IPUBOIUT K 000COOICHNIO B OTHYXK-
JICHUIO, @ B HEKOTOPBIX CIIy4asiX IOJpa3yMeBaeT HEXKeJaHHE aCCOLMMPOBATHCS C IMPECTYITHUKOM M MHTEIPUPOBATHCS
B TIOpEMHOE c000I1ecTBO. B CBOIO 04Yepeb, OTOKAECTBICHUE CaMOro ce0sl ¢ 3aKIF0YSHHBIM TIOMOTaeT WHIUBULY TIPH-
OOLIKMTHCS K TOW WM WHOW COLIMANIbHOMW TPYIINe, YYaCTHUKU KOTOPOI B YCIIOBHUSIX MPUHYANTENBHOMN W30JISLHMH TOTOBBI
OKazaTh JPyr APYTYy NMPakTHYECKYIO MOMOILb W SMOLMOHAJIBHYIO MOANCPKKY. [1o100HbIE 00bEANHEH ST CTPEMSITCS
MMETh CBOH Y3KOCTICIIMAIM3UPOBAHHBIN JIEKCUKOH B JIOMOJIHEHUE K 00LIEMY /s OOJIBIIMHCTBA 3aKJIFOYEHHBIX TIOPEM-
HOMY >kaproHy. UneHbl HPECTYIHBIX COOOLIECTB B CHJIy MPOYHBIX BHYTPEHHUX CBSI3€H M PHSHOTO MPOTHBOCTOSHUS
JIpyruM OaH/aM CO3/al0T COOCTBEHHYIO «TEPMUHOJIOTHIO» B LIENSAX UICHTH(UKALMN M MOANCPKKH MpeICTaBUTeeH
cBOei rpynmupoBKH. Hanpumep, ydacTHUKN STHHUECKOH OaH b «MoHTpern Mo06» HCHONB3YIOT B IIPOIEcce KOMMYHH-
KalM OTJETBHBIHN JIEKCUKOH «MOHTpE», I7ie KIIF0UeBbIe JIEKCEMbl OKa3bIBAIOTCS PENICKCUKAIM30BaHHBIMH, T.€. 3aMe-
[ICHHBIMH JKBUBAJICHTAMH, COJCPKALIMMH B CBOel cTpykrype cemy ‘dog’ [9, p. 25-26], cp.: dog (= wieH Gamjsl,
MyxauHa), bitch (= sxxenmmna), puppy (= peberok), kennel (= kamepa). Bosnee Toro, B IBETOHANMEHOBAHHUSIX KOMITO-
HeHT ‘blue’ 3amensiercst Ha ‘red’, IIOCKOJIBKY IOCJIETHUI SBJISETCS! LIBETOBBIM CHMBOJIOM JIAHHOM IPYIITUPOBKH: OUL
of the red [10, p. 152] (Bmecto out of the blue) ‘Heoxunanno’, once in a red moon [Ibidem] (BMecto once in a blue
moon) ‘odeHp penko’, ‘ciaydaitHo’. Tak, TIOPEMHBIH KaproOH BBICTYIIAET B KAUECTBE MHTETPUPYIOIIETO (aKTopa U Hr-
paet poiib uaeHTH(GuKanoHHOTO Mapkepa (identity marker) B mporiecce koMmmyHuKarwu [9, p. 25-26].

KornutuBHasi (THoceoylorudeckasi) QyHKIHUS paccCMaTpHBAaeMOTO COIalbHOTO BapuaHTa NZE mpossusercs
B TOM, YTO OH BBICTYIIAE€T B KAUECTBE CPEACTBA MO3HAHUS OKPYXKAIOIIETO (TIOPEMHOT0) MHUpa 4epe3 HOMHUHALUIO
1 KaTeropu3anuio (KI1accu(GUuKaImro).

Homunamusno-xnaccuguyupyrowas noogynkyusi — ofHa U3 OCHOBHBIX ()YHKIIMH TIOPEMHOTO XaproHa JIF000To
HCCIIEyeMOTO JIMHIBUCTHYECKOTO apeania. OKa3aBIIMCh B HCIPABUTEILHOM YUPEXKICHHUH, YEJIOBEK BBIHY)KIEH aJiar-
THPOBATHCS K NpaBUJIaM BHYTPEHHETO pacropsiika, HeopMalbHBIM HOPMaM M LEHHOCTSIM, HOBBIM COLIMAIBHBIM
oTHoweHusM. Ha taHHOM aTare 3aKito4eHHbIH Oy/IeT HCIBITHIBATh €CTECTBEHHYIO TOTPEOHOCTh B HOMUHAIIMU M Ka-
Teropuzanuu (Kiaccu(UKaun) 3HaYNTEIBHOTO KOJMYECTBA HEM3BECTHBIX /IS HETO MPEAMETOB, MOHSTHH U sIBJIE-
HUH TIOPEMHO peaJbHOCTH. AKTyaJIM3alys U 3aKpeIvieHne OKpY)Karoleil 1eHCTBUTEEHOCTH OCYIIECTBIISIETCS 110-
CPEZICTBOM SI3bIKa B MPOIIECCE BTOPUYHOM COIMANN3AINN, IO/l KOTOPOH B MCCIEAOBAHNH TIOIPAa3yMEBAETCs «HHTEP-
HaJlU3alus WHCTUTYMOHAIBHBIX CyOMHpOB, IpHOOpeTeHHe poiecnenuduaHoro 3HaHusA. [IoMHMO Hero 4emoBek
oOpeTaeT M HEABHOE 3HaHME, OLCHKH M a()(heKTHBHBIE KOPPEISALUH €T0 CEMaHTHUECKOTo Toys». [lomydeHHbIe 3Ha-
HUSI ¥ HAaBBIKM HOCST (pparMEeHTApHBIH XapakTep, MOCKOJIBKY IEPBHYHAS W BTOPHYHAS COLMAIM3ALUS HAXOISITCS
B COOTHOIIICHHH OOIIEeTo u YacTHOTO [6, c. 180].

OcBoeHHE 3aKTIOYCHHBIM CIIEIATIFHOTO JIeKCHKOHa (role specific vocabulary) B mpomiecce BTOpUYIHON COIMaH-
3anuM OyAeT HMPOUCXOJUTh B COOTBETCTBHM C TOM COLMANBHOW POJIBIO (M, CIEIOBATEIbHO, XapaKTEpHOW AJs Hee
MOJIEITBIO TIOBEJICHUS — NpUMeUaHUe agmopa), KOTOPYIO OH OYIeT Urpath B TIOPEMHOM coobinecTse [9, p. 17].

J. JIy3ep BBIACISCT B JCKCUKO-(PPa3e0JIOTHIECKON CUCTEME TIOPEeMHOro xaprona NZE ceMb OCHOBHBIX HEOIHO-
POJHBIX B IUIaHE BHYTPEHHEH OpraHM3allii ¥ HEpaBHO3HAYHBIX MO 00beMy CEMaHTHYECKUX KiaccoB (semantic cat-
egories) CJIOB, KOTOpbIe B HOMHHATHBHO-KJIACCU(UKAIIMOHHOM IIJIaHE OTPaXKar0T HanboJiee aKkTyalbHbIE JUIsl 3aKII0-
YCHHBIX MOHITUA U Cepbl UHTEPECOB: places and procedures’ (nomewjenus u npasuia HYmMpeHHe20 pacnopsioka
ucnpagumenvbrHo2o yupexcoenus), ‘figures of authority’ (npedcmagumenu mopemuol admunucmpayuu), ‘crimes and
sentences’ (npecmynienusi u Hakazamus), ‘inmate types and their relationships’ (munvl 3aKIOYEHHbIX U UX 83AUMO-
omuowenus), ‘business activities’ (OessmenbHOCMb 3AKIIOUEHHBIX, C8A3AHHAS C NOTYYeHUeM NPUOBLLIU U Nepeosudice-
Huem KoHmpabanouwvix mosapos), ‘gang-related terms’ (nekcemvl, OMHOCAWUECS K MeMe «NPECNYNHASL 2DYRNUPOG-
Ka»), ‘drug terminology’ (nexcemsi, omnocsawuecs k meme «napxomuxuy) [10, p. 208-218; 11, p. 1].

OObearHUM JTaHHBIE TAPAaJUTMbl B CHIIy OOLIHOCTH COJEpPXKAHHS, MPEIBAPUTEIBHO PACUIMPHUB WX TPaHUIIb,
B YETBIPE OCHOBHBIX JeKcHKO-ceMaHTH4yeckux nois (JICIT). OtmeTum, uTo B paboTe HE NpeANPHHUMAETCS MOIBITKU
NPUBECTH OJJHO3HAYHOE ONpejAeieHHe U YCTaHOBUTH JimHrBuctuueckuii craryc JICII. Ctpykrypusamus JIeKCHUKO-
(dpazeonornyeckoii cucTeMbl TIOpeMHOro sxaprona NZE Taike He MpeTeHaAyeT ObITh SIUHCTBEHHO BO3MOXKHOM.
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3neck nox JICII paccMaTpuBaeTcs «MepapXU4ecKy OpraHU30BaHHAsI CHCTEMa JICKCHYECKUX eINHHML, 00bEJMHEHHBIX
o0IIMM (MHBapUaHTHBIM) 3HAYEHUEM M MPE/ICTABIISIONINX B SI3bIKE ONPEEICHHYIO MOHATHIHHYIO chepy». CemaHTHYe-
CKas OOIIHOCTH 3JIEMEHTOB TAaKOH MAapagurMaTHUECKONW IPYIIBI MOXKET ONPEAENATHCS KaK S3BIKOBBIMH, TaK U BHE-
SI3BIKOBBIMU KpuTepusMu [ 1, c. 236, 239]. Paccmorpum ux 6oiree o ipo6HoO.

o JICII «Opeanusayus u obecneuenue pexicuma 8 UCnpasumesbHOM YUpedcoeHun»

Croma moryT Bxoauts JIE, oTHOCSIIMECS K MOPSAKY UCTIOIHEHMS HAKa3aHWs B BUJE JIMIICHUSI CBOOOIBI, YCIOBHAM
COZICpIKaHMs B ICHUTCHIMAPHBIX YUPSIKICHHIX, OS30IaCHOCTH 3aKIIOUCHHBIX M MIepCOHaia u Jp., ¢p.: on the car-
pet [10, p. 37] ‘momnexars aucuumuinHapHomy B3bickauuio’; fish tank [Ibidem, p. 69] ‘kamepa MOCTOSHHOTO
HaOJFOICHHUSI 32 TICHXMYECKH HEYPaBHOBCIICHHBIMH M OMAacHBIMHU 3akiarodeHHbiMu’; Dr Valium [Ibidem, p. 62]
‘Bpay-TICUXHATp B TIOpbME’.

o JICII «I/lpecmynnenus u Hakazanus»

Jannoe JICII MoxeT 0XBaThIBaTh CJIOBA M CJIIOBOCOYETAHMSI, CBA3AHHBIC C THITOJOTHEH MPECTYIUICHUH U HaKa-
3aHUii, poLeccaMy COBEPLICHUS PAa3JIUYHBIX IPABOHAPYLIEHNWH, NPUBJICYEHUS] K OTBETCTBEHHOCTH 3a HHX: CUP
of tea [Ibidem, p. 50] ‘“TpexmecsunbIii TIOpeMHbIii cpok’; t0 sandwich [Ibidem, p. 158] ‘mpuroBopuThH MpECTyMHUKA
K NOXXHU3HEHHOMY TIOpeMHOMY 3akirouenuto’; to hoist [Ibidem, p. 88] ‘coBepunth kpaxy co B3oMOM’.

o JICII «Cmpyxkmypa miopemHo2o coobuecmeay

JICII mo>keT comeprkaTh JIEKCEMbI, UIMEIOIINE OTHOIIEHHUE K TUITOJIOTHIECKAM TPYIIaM 3aKTI0UYCHHbIX B 3aBHCHMOCTH
OT WX WHIMBHUIYaJbHO-TICHXOJIOTMYECKHX, BO3PACTHBIX, I'€HIIEPHBIX, PACOBBIX, ITHUYECKUX MPHU3HAKOB, OCOOCHHOCTEH
BHEITHOCTH, CEKCYyaJIbHOH OPHUCHTAINH, MOJIMTHIECKUX U PEUTHO3HBIX YOEXKICHHUH, MOIOKEHNS B He(hOpMAIBHON TFO-
PEMHOH MepapXHu, XapaKTepa COBEPLICHHOTO MPECTYILICHHUS, HAJINYHUS WM OTCYTCTBUSI HAPKOTUUYECKOH (AJIKOTOJIBHOM)
3aBHCHMOCTH, CYOKYJIbTYPHON MICHTHYHOCTH, CBSI3eH C PECTYITHBIM MHUPOM, B3aHMOOTHOIICHHUH C IPYTHMH 3aKJIFOYEH-
HBIMH W TIPEICTABUTEISIMA TIOPEMHO# aamuHucTparmu u np.: colourblind [Ibidem, p. 45] ‘3aximoueHHbIH, TOATEPKH-
BAIOIMI TECHBIC CBS3M C UYXKOM 3THHYecKoi rpymmoii’; on the hook [Ibidem, p. 90] ‘oTBeprkeHHBII’, ‘M3THAHHBI;
brown tongue it [Ibidem, p. 31] ‘3anckuBaTh nepes aMUHUCTPALIMEN C LIETBIO 00JIErYuTh cebe OTOBIBAHNE HAKA3AHUS .

o JICII «Cghepvi unmepecos u oessmenvHOCMU 3aKAIOUEHHBIXY

JICII moxet ObITh 00pazoBaHo JIE, yka3sIBaloIIMMH Ha 0c000 3HAYUMBIE OOJIACTH M POJ] 3aHATHI MPECTaBUTE-
neii TiopeMHo# cyOkynbTyphl: Shark [Ibidem, p. 163] ‘3akiroueHHbIH, KOTOPBIH 0OOMaHBIBAET U MPEIAET COKAMEp-
HHUKOB pajiu cBoei ¢uHaHCOBOM BhIropl’; kangaroo courted [Ibidem, p. 97] ‘3akirodyeHHbIN, TOWMAHHBIH 332 BO-
POBCTBO cpeu cBoux cokamepHukoB’; to keep catch [Ibidem, p. 38, 217] ‘ObITh HACTOPOXKE BO BPEMSI BBITIOIHEHUS
KaKoW-JIN0O HE3aKOHHOM JEATEIHLHOCTH B MCIIPABUTEIBHOM YUPEKICHHN .

JICII oTnnuaroTcsi HEYETKUMH TPaHULAMH M COCTOSIT U3 JIeKCHUKO-ceManTHueckux rpynn (JICI'), o6pa3oBaHHBIX
cuHoHMMHUYeckuMu psinamu (CP).

PaccmoTpum B kauectBe mpumepa JICIT «coTpyaHuk ucnpaButenbHOro yupexaeaus» (‘prison officer’). Ceman-
THYecKoi ocHOBO# maHHOU JICT siBisieTcs KaTeroprualibHO-JIEKCHIECKash CceMa «OCYIIECTBICHHE UCTIOMHEHMs HaKa-
3aHUSI B BUJIE JIMILICHUS CBOOOIBI HAYAIBCTBYIOMIMM COCTaBOM». Tak, siiepHasi 30Ha IIpeCTaBlIeHa JeKceMaMu: bab-
ylon, boss, bum boy, dirty dog, dog, ducks and geese, four-by-two, garcon, hack, keyturner, lawyer, ninja turtle, pig,
screw, shag, teacher, toy soldier, turnkey [Ibidem, p. 10, 28, 33, 56, 58, 62, 73, 76, 83, 99, 106, 124, 140, 159, 163,
187, 192, 194]. Ilepudepuiinas obnacts JICT prmouaet JIE, koTopbie IMEIOT B CBOCH CTPYKTYpE CIIEAYIOIIHE JI0-
MOJHUTENbHBIE TUddepeHIratbHble CEeMaHTHYECKHE KOMIIOHEHTHI, HallpuMep:

— cnyxebnbie obs3annocti: Stink finger [Ibidem, p. 178] ‘coTpyAHHK, KOTOPBIH OCYLIECTBISAET PEKTaIbHOE
obcrenoBanue 3akimoueHHoro’; testie boy [Ibidem, p. 188] ‘coTpyaHHK, B 4bH 0OS3aHHOCTH BXOAUT COOp MOYH
C LIEJIBI0 OOHAPYIKEHUS CIIEJ0B YHOTpeOIeH I HAPKOTUUECKHUX CPEACTB’;

— DOTHWYECKas MPUHAIJICKHOCTH B COYETAHWH C TeHIepHBIMH mpu3Hakamu: black toast [Ibidem, p. 19] ‘co-
TPYIHHUIIA UCTIPABUTENHHOTO YUPESKICHUS MAOPHICKOTO mponcxokaenus’; White toast [Ibidem, p. 203] ‘corpyx-
HHIIA HCIIPAaBUTEIFHOTO YUPEXKICHUS EBPOIIEHCKOTO MPONCXOKICHUS .

OMOUHMOHAJIBHASA QYHKIUA TIOPEMHOTO kaproHa NZE cIyXHUT CpecTBOM BBIPAKEHHUS YyBCTB M IMOIMIA y4acT-
HHKOB KOMMYHHUKAIIUH U PEANU3YETCs Yepe3 yIoTpeOIeHHe COOTBETCTBYIOMIEH SKCIIPECCHBHO-OIIEHOYHOH JIEKCHKH.

Jnst nexcrko-(hpa3eosornaeckol CHCTEMBI TIOpeMHOTO xkaproHa NZE xapakTepHsI 71Ba B3aUMOCBSI3aHHBIX JIEKCHKO-
cemanTHieckux mporecca: (1) perexcuxanuzayus, OCHOBaHHAsI HA CYOCTUTYIIMH JIEKCEM JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA TIOPEM-
HbIMHK JkaprouusmMamu NZE, u (2) ceepxnexcuxanuzayus, BCISICTBUE KOTOpOi koaudunuposanHas JIE moxer mprodpe-
TaTh CyOCTaHAapPTHBIE SKBHUBAJICHTBI-CHHOHUMEI [7, ¢. 67; 9, p. 15-16]. B a3TOM cityuae Hen30€)KHO BOHHKAET CMBICIIOBasT
M30BITOYHOCTB, TTOCPEICTBOM KOTOPOM JOCTUTAETCs TOBBILICHHAS BBIPA3UTEILHOCTh M SMOIMOHAIBHOCTH si3bIKa. Kare-
ropH3aLust OKPYKaloIel JAeHCTBUTENBHOCTH JUIsl TIPEJICTAaBUTENEH TIOPEMHON CYOKYJIBTYpbl HOCHT CBOIO CIICLHH(DUKY,
CBOH, MMEIOIINE TIEPBOCTEIICHHOE 3HaYEeHHE O0JIACTH MPUTSHKEHHS — «IICHTPBl CHHOHUMHUUYECKOH aTTpakimmy [2, c. 80],
BOKPYT KOTOPBIX (hOKyCHpYIOTCS MHOrourcieHHble CP. UeM OOIbIIel 3HAYUMOCTBIO [T COLMATIBHON IPYIITBI 001anaeT
Ta WM WHasl IOHTHIHAS cepa, CYIIHOCTh KOTOPOH Ha JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOM yPOBHE TIepeIaeTCsi PH TIOMOIIN KOH-
KPETHBIX JOMHHAHT, TEM NPOAYKTHBHEH OymayT oOpasyromuecst BOKpYT HUX PAAbI (Halle SKCIPECCHBHBIX) CHHOHMMOB.
Taxk, kK omHOM U3 HanboJiee akTya IbHBIX HOMUHATUBHBIX JIOMHHAHT B HCCJICYEMOM MaTeprajie MOXHO OTHECTH JIEKCEMY
‘prison’ (tropeMa), cp.: birdcage, boob, boot hill, can, country club, dump, fitness center, four star hotel, goal, hard rock
café, health camp, her majesty’s holiday camp, her majesty’s hotel, her majesty’s motel, hinaki, holiday camp, holiday
home, holiday resort, Hotel California, joint, kupenga, lickerland, quad, quod, Queen Elizabeth’s motel, stalag, stir, tank,
the big house, the calaboose, the chateau, the Hilton, the hole, the Queen’s arse, the Ritz, whorehouse [10, p. 17, 18, 23,
27,36,41, 46,63, 69,73, 78, 84-90, 96, 102, 107, 150, 154, 176, 178, 184, 203] (36 JIE).
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B ncnpaBuTEIbHOM YUPEXACHUN YEJIOBEK CTAIKUBACTCS C COLMAIBHON M NMCUXO0(HU3HUOIOrHYECKOi IenpHuBalnel,
BBI3BAHHOW BHYTPEHHEH HEY/IOBJIETBOPEHHOCTBIO B IUIaHE OOLIECTBEHHOI'O NMPU3HAHMS, OTCYTCTBHEM MaTepHAIBLHBIX
LIEHHOCTEH, TeTePOCEKCyaTbHBIX OTHOIICHUH, CAMOCTOSATEIFHOCTH M TapaHTHH JIMIHOU Oe3zomacHocTu. [Ipencrasiss
HAMBBICIIMH PUOPUTET B MECTAX JIMIICHHSI CBOOO/IbI, TAHHBIE ACTIEKThI OYIYT SIBIATHCS OCHOBOIOJATAIOIIUMH B IIPO-
LIECCE YCTAHOBJICHNUS 3aKIFOYCHHBIMU COLMATIBHOM PO JIHILIA, C MOCIIEAYIOIINM IIPUCBOCHHEM €My COOTBETCTBYIOIIC-
ro umenH [12, p. 85-86, 106]. HammeHOBaHMS TaKuX poOJIEH TaK)Ke MOTYT OBITH MPEACTABICHBI JOCTATOYHO HPOIYK-
tuBHEIME CP. Tak, BOKpPYT JIeKCeM ¢ JOMHHAHTAMH «OCBEIOMHUTENbY» [7, €. 66], «TOMOCEKCYaINCT» M «PACTIIHTEIh
MAJIOJIETHIX» CKOHIIEHTPHUPOBaHKEI caMmbie MHOTOUnCIeHHbIe CP — 39, 37 u 35 JIE cooTtBetcTBeHHO. [IpuBenem 3aech
B Ka4eCTBE NpUMepa CHHOHMMHYECKUH PsiJi C JOMHUHAHTON «TOMOCEKCYallucT»: anal astronaut, anal avenger, back
door bandit, backdoor man, bowl of fruit, brown rings, bum boy, catcher, chocolate log, chutney ferret, cow’s hoof, dirt
track rider, donut puncher, felcher, filler, foreskin sausage, gonzo, gravy train rider, horse’s hoof, mud track rider, new
kid on the block, nonce, nut roll, pin pusher, poo-hole pirate, rectal ranger, shit digger, shit pusher, sword-fighter, tail
gater, tail gunner, turd bender, turd burglar, uphill gardener, woolly woof, woolly woofier [10, p. 7, 11, 28, 31, 33, 38,
42,47, 56, 60, 67, 68, 72, 80, 81, 90, 123, 125, 127, 141, 143, 151, 164, 182, 184, 194, 196, 204].

K yacTHBIM pa3HOBHIHOCTSIM SMOIMOHANBHOM (YHKIIMK MOXXHO OTHECTH JiB€ MOA(YHKIMU: BO3/ICHCTBYS (HABS-
3bIBAHUSI IOBEICHIECKOTO YCTaBa) U SMOIMOHAILHO-TICUXOJIOTHYECKON pa3psiiku. PaccMoTpuM ux Gosee moapoOHO.
Hoogynryus IMOYUOHANILHO-NCUXONOSUYECKOU PA3PIOKU

YMeHbIIICHHE HAMPSHKSHUs! MPOUCXOJIUT IyTeM BhIOPOCA HAKOMMBIIMXCS HEraTHBHBIX AMONuWil. B uccnemxyemoi
YKAPTOHHO JIEKCHKE MPHUCYTCTBYET 3HAYUTEIBHOE KOJMIESCTBO IMOIHOHATBLHO-OKPAIICHHBIX JIEKCEM, ITUKO-CTUIIUC-
TUYECKAsi BAPUATUBHOCTh U MHBEKTUBHOCTH (CHUKEHHOCTh) KOTOPBIX 00pa3yeT KOHTHHYYM M3 CEMH Ipajialliii B 1M0-
psiiKe BO3pacTaHUs, T.€. yCUIICHHS] HHBEKTHBBI.

YTOUHUM 371€Ch TIOHATHE WHBEKTUBEI, MO KOTOPOH B paboTe paccMaTpUBaeTCs «J1t000e BepOallbHOE MPOSIBIIE-
HHE arpecCUBHOCTH WJIM CTHJIMCTHYECKU CHIIKEHHOI KCHPECCUBHOCTH, OIIGHOYHOCTH, YCHIUTEIbHOCTH, YMOTHB-
HOCTH ¥ H30TEPUYHOCTH TI0 HAIPABICHUIO K YYaCTHUKY KOMMYHHKATUBHOTO aKTa... K CUTyalllH, TeMe, IpeMETy
U MPOLIECCY COLUABLHO-PEYEBOr0 OOILIeHUs, BepOaibHOE MPOSIBICHUE, OCYIIESCTBISIEMOE MOCPECTBOM KaK JIUTEepa-
TYPHOM, TaK ¥ MPOCTOPEUHOH JIEKCHKH U (hPa3eosIoTny, a B y3KOM CMBbICIIE — KaK HapylIeHHe STHOKYJIBTYPHOTO CO-
LMAJIBHO-3THYECKOTO Taly ymMoTpeOJeHneM TOJBbKO CyOCTaHJapTHBIX JICKCHYECKUX EIMHUIL Pa3lUYHON CTEHEeHH
9THKO-CTHIIMCTHYECKOH CHM)KEHHOCTH». DTHKO-CTHIIMCTHUECKas TU(depeHrays 1 NHBEKTUBHOCTD IIPOSIBIISIETCS
B COIYTCTBYIOIIEM (KOHHOTAaTUBHOM) 3HAYCHUM CHIKEHHBIX CMHUI] U YCTAaHABIMBACTCS C IOMOIIBIO JIeUHUINI
1 3THKO-CTHJINCTUUYECKUX TTOMET B CJIOBAPSAX CyOCTaHIapTHOM JIeKcHKH [3, c. 146-148], 4To 1aeT BO3MOXHOCTD BBISIBUTH
KOHTMHYYM WHBEKTUBHOCTH TIOPEMHBIX >KaproHn3MoB NZE, pacrionoXeHHbIX B HapacTaroleM IOpsAKE B 3aBUCH-
MOCTH OT 3MOTHBHOM CEMaHTHKH STHKO-CTHIMCTHUECKAX MapKEePOB: @) wymauso-uponuyeckas uneexmusa: tucker
fucker Humorous term for an inmate who works in the kitchen [10, p. 194] ‘3akiroueHHbIi, paGoTarOIKi HA KyXHE’;
on tour on a transfer to another prison [ironic] [Ibidem, p. 192] ‘mepeBoaMTECS W3 OOHOH TIOPEMEI B IPYTYIO’;
6) capxacmuuecxas ungexmusa: the Ritz n. a prison [sarcastic; after the luxury London hotel] [Ibidem, p. 154]
‘TIopbMa’; 8) crucxooumenvno-npenedpexcumensuas: defective n. a detective [derogatory] [Ibidem, p. 54] ‘crmemo-
Barens’; 2) nacmewnuso-ockopbumensuas. shithead... a skinhead gang-member [a derisive play on ‘skinhead’]
[Ibidem, p. 164] ‘ckuHXeA — WieH NPECTYIHON TPYNIUPOBKK’; 0) epybas unsekmusga: thing n. a person displaying
socially unacceptable or ‘subhuman’ behaviour [insulting] [Ibidem, p. 188] ‘uenoBek, IEMOHCTPUPYIOIIUI COLUAIE-
HO HEMPHEMIIEMOE WITH HEJOCTOHHOE TOBEACHHE’; e) acpeccusHo-ockopbumenvHas uxeéekmuea: Not the one...
(of an object, event or person, esp. an inmate’s personality or behaviour) offensive or substandard [Ibidem, p. 130]
(McToNb3yeTCsl B Ka4eCTBe OCKOPOJIEHHS); dic) ockopbumenvHo-gyaveaptas unsekmuea: dog shit n. 1 an abusive
name for a Member of the Mongrel Mob gang [Ibidem, p. 59] ‘“unen 6anasr «MoHTper Mooy .

HoogyHryus 6o30eticmaus (HaA3bI6AHUS NOBEOCHYECKO20 YCMABA)

TropeMHBIii )KaproH UCIHOJIb3YETCs B KAUeCTBE HHCTPYMEHTA IS OCYIIECTBICHHUS COLMAIBHOTO KOHTPOJIS HAJl 4Jie-
HAMU TIOPEMHOMN OOIIUHBL. B MEHUTEHIINAPHOM YUPEXKICHUH 3TO JTOCTUIACTCS B OONBIIUHCTBE CIy4aeB MPU IOMO-
M KOJEKCa HOPM TOBEJCHHUS, KOTOPBI BepOaln3yeTcss B TIOPEMHOM JKaproHe 3a cYeT HOMHHATHBHO-IKCIpEC-
CHBHBIX CcpelCcTB. Tak, K mpuMepy, Ha 3aKJIIOYEHHOTO, HAPYIIMUBIIErO 3alpeT JOHOCHTh, aBTOMATHYECKH HABEIIH-
Baetcs sApibik ocBepomurens (nark) [Ibidem, p. 122], BcrencTeue 4ero oH CTAHOBHUTCS OJTHOW M3 CaMbIX Tpe3upae-
MBIX (puryp B TFOpeMHOM cooOrecTBe. Bripakenue ‘put on the coat’ [Ibidem, p. 44-45, 214] npumeHsIETCS K JIHILY,
KOTOpPOE€ BCE CO3HATEJIbHO UTHOPHUPYIOT Ha HPOTSHKEHHH OINPEJEJICHHOTO MEePHO/a, MHOT/IA BIUIOTh J0 MCTEUCHHUS
CpoKa OTOBIBaHUS HaKa3aHUs, B ITOM Cllydyae HaMEPEHHOE OTCYTCTBHE KOMMYHHKAI[MH JIENAeT 3aKIIOYeHHOTO
erie 0oJiee IMOIIMOHAIBLHO 3aBUCUMBIM [9, p. 27-28].

Hrak, npoBeeHHbIH aHAIN3 MMO3BOJIMI BBISIBUTh U CHCTEMATH3MPOBATh (PYHKIMOHAIBHBIE BO3MOYKHOCTH MaJio-
N3y4YEHHOTO B OTEYECTBEHHOW JMHIBHCTHKE HOBO3EJIAHJCKOTO TIOPEMHOTO >KaproHa Ha JEKCHKO-CEMaHTHYECKOM
YPOBHE, KOTOPBIH BBINOJHSACT TPH Oa30BbIE U B TO K€ BPEMsl B3aUMO/IOTIOHSIONINE QYHKIUH — CIYXKHUT CPEJICTBOM
KOMMYHUKAIVH, TIO3HAHUS U BBIPOKEHUSI YYBCTB M AMOLMI. Y CTAaHOBJICHO, YTO (PYHKIMOHAILHBIH MTOTEHIMA TIO-
pemHoro >xaprona NZE omnpezensieTcs He TOJIBKO €ro S3bIKOBBIMH XapaKTepUCTUKaMU (TEHICHIMEH K ceMaHTH4e-
CKOW M30BITOYHOCTH, SIPKO BBIPRKCHHOW SKCIPECCUBHOCTH, CHUKEHHOCTH U WHBEKTUBHOCTH, KOMIIPECCHHU U JIMHT-
BOKPEaTUBHOCTH), HO U BHES3BIKOBBIMH OCOOCHHOCTSIMU (COLMAIBHO-TICHXOJIOTHYECKUMH MOTPEOHOCTSIMU HOBO3€-
JIAHICKOTO TIOPEMHOTO coobmiecTBa). [IpemaraemMslii anropiuT™ KOMIUIEKCHOTO OMHCAaHMS (PyHKIMOHABHBIX 0COOCH-
HOCTEH JaHHOTO COLMAILHOTO BApHAHTA SI3bIKA MOXKET MPUMEHSThCS NPH HUCCIICAOBAHUU AHAIOIMYHBIX COIMAIIBHO-
KOPHOPATHBHBIX KAPTOHOB APYTHX JMHIBUCTUYECKUX apeasioB.
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NEW ZEALAND PRISON JARGON IN THE FUNCTIONAL ASPECT
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The article examines the functional potential of New Zealand prison jargon. It is shown that the functioning of this socially de-
termined form of New Zealand English is conditioned both by its existential features and the needs of New Zealand prison com-
munity. The conclusion is made that this corporate social jargon performs three basic functions (communicative, emotional and
cognitive ones), each of which can be subdivided into individual, specific sub-functions.
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Lenv pabomvi — eviAsneHUe Memagopuueckux Moodenei npu 00paz08aHuu MeOUYUHCKUx mepmunos. Hayunas no-
BU3BHA 3AKNIOYACMCSL 8 MOM, YMO HA OCHO8e NPAKMUYECKO20 MAmMepuald npusooumcs Kiaccugurayus npooyKmue-
HbIX Memagopuyeckux Mmooenell obpazoeanuss MeOUYUHCKUXx mepmunog. Ilonyuennvie pe3yibmamvl NOKA3AAU,
umo Memaghopuueckuil nepeHoc 8 psioe Cyuaesd 0CYuecmsisiemcst 3a Cuem paspbléd CeMAHmMuYeckux cessell. Buioe-
JIeHbL 2pYynnbl Mema@opuyeckux mepmMuno8 cpeou 3a6UCUMbBIX U HE3ABUCUMBIX CLOBOCOYEMANUL, d MAKICe Cl0G-
MEPMUHO8, KOMOpble 00PA3VIOMCsl, UCX00sL U3 NPUSHAKA HA OCHO8e Memagopuueckoi modenu. Ilpusoosmes um-
MEPHAYUOHATbHBIE MEPMUHDBL, 0OPA308AHHbIE NO MeMAdopuU1ecKoll MoOeu.

Krrouesvie cnosa u ¢pasvl: meradopa; tepmMuH-MeTadopa; TEPMUHOCUCTEMA; MEAUIIMHCKHE TEPMHHBI; MeTaQopH-
4ecKasi MOJICIb; TEPMHUHOTEHE3; TCPMUHOIOTHYECKAs JICKCHKA.
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